The Comedy of Errors
Scene 1
[Curtain opens.  Lights up full.
Assembled on stage are Aegeon, the Duke of Ephesus, the jailer, and a crowd of people.  Also in the background should be two or three merchants with carts.  The Duke should be standing on something to make him higher and taller than all around him.  Aegeon has his wrists loosely bound before him, so that although he cannot untie them, he can use his hands to gesture.  The crowd should be visibly eavesdropping.]

Aegeon
Proceed, Solinus, to procure my fall, and by the doom of death end woes and all.

Duke
Merchant of Syracuse, plead no more, I am not partial to infringe our laws.  Both the laws of Syracuse and Ephesus state that if any born of Ephesus be seen at any Syracusian marts and fairs, again if any Syracusian born come to the bay of Ephesus, he dies and his goods confiscated to the duke’s dispose, unless a thousand marks be levied to ransom him.  Since the most thou can redeem thyself for would be no more than a hundred marks, by law thou art condemned to die.
Aegeon
Yet this my comfort: when your words are done, my woes end likewise with the evening sun.
Duke
Well, Syracusian, say in brief what cause hast brought thee to Ephesus.

Aegeon
A heavier task, Duke, you could not impose, but in brief, here is the tale of all my woes:  Years ago my wife, Aemilia, and I went to Epidamnum. While there, she bore twin sons, so alike that they could only be distinguished by their names.  A peasant woman in the same inn also had twins, whom I purchased to be servants for my two sons.


Upon our return home we sailed into a storm.  My wife and I each fastened one twin son and one twin servant unto a mast.  When the sets of twins were cared for, we also fastened ourselves to masts.  Lo and behold, two ships from afar were making toward us...  But oh!  Let me say no more!  [Begins comical sobbing.]
Duke
Nay, forward, old man; do not break off so; for we may pity, though not pardon thee.
Aegeon
Before the ships could rescue us, we were encountered by a mighty rock.  Our ship was split in two!  When the ships finally reached us, one ship gathered up my wife and the two children she was with, while I was saved with the other set of twins by the other ship.  [More comical sobbing.]
Duke
Tell us what happened to them and thee!

Aegeon
My youngest boy at eighteen years became inquisitive about his brother and asked to search for him with his servant twin.  Five summers now have I spent among these Greek islands seeking my sons, and coasting homeward come to Ephesus.  Ah, but here must end the story of my life!  [More sobbing.] 

Duke 
[Clearly upset by what he’s heard.]  Though thou art adjudged to the death, and passed sentence may not be recalled, yet I will favor thee in what I can.  Therefore, merchant, I'll limit thee this day to seek thy life by beneficial help:  Try all the friends thou hast in Ephesus; beg thou, or borrow, to make up the sum, and live.  If no, then thou art doomed to die.  Jailer, take him along now I say.
Jailer
Yes, my lord.  [to Aegeon.]  Come this way.
[As the jailer leads Aegeon offstage, Antipholus of Syracuse and a merchant enter, followed by Dromio of Syracuse. Aegeon’s head is down, so neither he nor Antipholus of Syracuse recognize one another.  The Duke and the crowd cry profusely into silken handkerchiefs as they exit.  The crowd follows the jailer.  The merchants remain.]
Merchant
Tell no one thou art from Syracuse, lest that your goods too soon be confiscated.  That Syracusian merchant we just saw was apprehended for arrival here.  And not being able to buy out his life according to the statute of the town, will die before the weary sun set in the west.  [He hands him a bag filled with coins.]  Now, there is your money that I had to keep.
Antipholus S.
[Handing Dromio S. the bag]  Go, give this to the innkeeper where we stay, and stay there, Dromio, till I come to thee.  Within this hour it will be dinner time.  Until that time, I'll view the manners of the town, peruse the traders, gaze upon the buildings, and then return and sleep, for with long travel I am stiff and weary.  [Dromio S. stands in his place holding the bag of money.]  Now, Dromio, get thee away!  [He shoves him off.]
Dromio S.
Many a man would take you at your word and go indeed, having so good a mean.  [He walks off while staring at the merchants and their wares.]
Antipholus S.
[Turning to the Merchant]  What, will you walk with me about the town, and then go to my inn and dine with me?

Merchant
Nay, my present business calls me from thee now.  I will meet thee here at the marketplace at five o’clock.

Antipholus S.
Farewell till then.  I will go lose myself and wander up and down to view the city.
Merchant
Sir, I commend thee to your own content.  [He bows and exits.]
Antipholus S.
[To the audience]  He that commends me to mine own content, commends me to the thing I cannot get.  I to the world am like a drop of water that in the ocean seeks another drop:  so I, to find a mother and a brother, and in quest of them, unhappy, lose myself.

[Enter Dromio of Ephesus.]

But what’s this?  Dromio, returned so soon?
Dromio E.
Returned so soon?  Rather approached too late!  The capon burns, the clock hath struck twelve, and my mistress made it one upon my cheek.  She is angry because the meat is cold.  The meat is cold because thou art not home!

Antipholus S.
Stop!  Now, tell me, where hast thou left the money that I gave you?

Dromio E.
O, the sixpence that thou gavest me Wednesday last went to pay the saddler.  I kept it not!

Antipholus S.
I am not talking of sixpence, fool!  Where is the gold I gave in charge to thee?

Dromio E.
The gold?  Thou gavest me no gold!

Antipholus S.
Come, knave, be done with thy foolishness and tell me how thou didst thy errand.

Dromio E.
My errand was but to get thee from the market place home to your house for dinner.  Thy wife and her sister await thee.

Antipholus S.
What wife?

Dromio E.
Thy wife...  my mistress.  She that waits ‘til thou come home to dinner, and prays that thou will hurry.

Antipholus S.
What?  Will you make fun of me right before my face?  There...  take that!  [He strikes him repeatedly about the head and shoulders.]
Dromio E.
What mean thee, sir?  For God’s sake, hold thy hands!  [Antipholus doesn’t stop.]  Nay, and you will not, sir, I'll take my heels. [He runs off SR.]
Antipholus S.
They say this town is full of evil sorcerers.  One such character must have bewitched that man.  I greatly fear my money is not safe!  [Exit SL.]
Scene 2
[Fade lights in SL, and bring up lights in SR.]

Adriana and her sister, Luciana, appear at a dining room table set for a meal.  They are pacing quite agitatedly.
Adriana
Neither my husband nor the slave that I sent to see his master have returned.

Luciana
Perhaps some merchant has invited him to dinner.  Good sister, let us dine and never fret.  A man is master of his liberty.  Time is their master, and, when they see time, they'll go or come.  If so, be patient, sister.  See, here comes your servant now.  [Enter Dromio E.]
Adriana
Say, is your tardy master now at hand?
Dromio E.
Nay, he’s at two hands with me, and that my two ears can witness.

Adriana
Say, didst thou speak with him?  Knowest thou his mind?
Dromio E.
Ay, he told his mind upon mine ear.  [He rubs his aching head.]
Adriana
But say, I prithee, is he coming home?

Dromio E.
Why, mistress, sure my master is stark mad.  When I desired him to come home to dinner, he asked me for a thousand marks in gold.

“Tis dinner-time,” says I;  “My gold!” says he.

“Your meat doth burn,” says I;  “My gold!” says he.

“Will you come home?” says I;  “My gold!” says he.  “Where is the thousand marks I gave thee, villain?”

“The pig,” says I, “is burned!”  “My gold!” says he.

Then I said, “My mistress, sir…” and he says, “Hang up thy mistress!  I know no house, no wife, no mistress!”

And then he beat me here and here!  [He begins to howl.]
Adriana
Go back again and fetch him home.

Dromio E.
And be beaten again?

Adriana
Back slave, or I will break thy head.  Fetch thy master home!

[Dromio E. reluctantly exits.  Adriana stands looking out into the audience,

as if looking out a window.]

My beauty doth fade and his eyes look toward others or else he would be here.  Sister, you know he promised me a chain.  Would that alone he would detain.  Since that my beauty cannot please his eye, I'll weep what's left away, and weeping die.   [Exits SR crying wildly.  Luciana follows.]
Scene 3

[Lights in SR fade.  Up in SC and SL.]
[Antipholus S. enters from SL.  Dromio S. enters from DSR.]
Antipholus S.
The gold I gave to Dromio is safe at the inn and heedful slave is wandered off to seek me out.  See, here he comes. [Enter Dromio S.]  And now, sir, has your mad humor changed?  You received no gold? Your mistress sent you to have me home to dinner?  Wast thou mad?

Dromio S.
When did I speak such words?

Antipholus S.
Not half an hour ago!

Dromio S.
I did not see you since you sent me to the inn with the gold.

Antipholus S.  
Villain!  You denied having the gold, and you told me of a mistress and a dinner.

Dromio S.
I am glad to see you in this merry vein.  What means this jest? Tell me master.

Antipholus S.
Dost thou make fun of me and think that I jest?  Take that and that!  [He strikes Dromio about the head.]

Dromio S.
Was there ever a man thus beaten out of season, when in the why and wherefore is neither rhyme nor reason? 

Antipholus S.
But soft, who comes yonder?



[Enter Adriana and Luciana from SR.]
Adriana
Ay, ay, Antipholus, look strange and frown.  I fear some other mistress hath thy sweet aspects.  How comes it now, my husband, O, how comes it, that thou art thus estranged from thyself?
Antipholus S.
Plead you to me, fair dame?  I know you not.  In Ephesus I am but two hours old, as strange unto your town as to your talk; who, every word by all my wit being scanned, want wit in all one word to understand.
Luciana
[Speaking to Antipholus]  Fie brother, how the world is changed with you!  Why do you treat my sister this way?  She sent for you by Dromio home to dinner.

Antipholus S.
By Dromio?

Dromio S.
By me?

Luciana
Yes, by you Dromio, why do you stare?
Adriana
By thee!  And this thou didst return from him, that he did buffet thee, and, in his blows, denied my house for his, me for his wife.
Antipholus S.
[Turning to Dromio.]  Did you converse with this gentle woman?

Dromio S.
I, sir?  I never saw her ’til this time!

Antipholus S.
Villain, thou liest; for even her very words didst thou deliver to me on the mart.

Dromio S.
I never spake with her in all my life.
Antipholus S.
How can she thus then call us by our names, unless it be by inspiration?

Adriana
How ill agrees it with your gravity to pretend that with your slave you concur.  Come!  I will fasten on this sleeve of thine.  Thou art an elm, my husband;  I a vine.  [She extends her hand to his.]
Antipholus S.
To me she speaks; she moves me for her theme.  What, was I married to her in my dream?  Or sleep I now and think I hear all this?  What error drives our eyes and ears amiss?  Until I know this sure uncertainty, I'll entertain the offered fallacy.
Luciana
Dromio, go bid the servants spread for dinner.

Dromio S.
I?  What servants?  Methinks this is fairy land. Oh spite of spites!
Luciana
Don’t stand there jabbering, you snail, you slug!  Do as you’re told or you’ll be beaten like a rug.
Dromio S.
I am transformed, master, am I not?
Antipholus S.
I think thou art in mind, and so am I.

Adriana
Come, no longer will I be a fool.  Come, husband, to dinner.  Dromio, keep the gate, and if any ask you for your master, say he dines forth, and let no creature enter.  Come, sister.  Dromio, play the porter well.  

Antipholus S.
[Aside]  Am I in earth, in heaven, or hell?  Sleeping or walking?

Dromio S.
Master, shall I be porter at the gate?

Adriana
Yes, and let none enter lest I break your pate!

Luciana
Come, Antipholus, we dine too late!

[Exit all SR.]

Scene 4

[Fade lights in SL, and bring up lights in SR.]

[Enter (SL) Antipholus E., Angelo (an Epheisan goldsmith), and Balthazar

(another merchant and a friend of Antipholus E.)

Inside the home of Antipholus E. (SR), Adriana, Luciana, and Antipholus S. are at the dinner table.  Dromio S. is sitting in a chair just inside the “door.”]

Antipholus E.
Good Signor Angelo, you must excuse my wife should she be shrewish.  She becomes so when I keep her waiting.  I’ll say that I lingered with you at your shop to see the making of her golden chain and that tomorrow you will bring it home.  [Enter Dromio E.]  But here’s the villain that said I did deny my wife and house.  What say you, Dromio?

Dromio E.
Say what you will, sir, but I know what I know, that you beat me at the mart.  I have your hand to show!  If the skin were parchment, and the blows you gave were ink, your own handwriting would tell you what I think.
Antipholus E.
I think thou art a fool.  [Turning to Balthazar.]  You are sad, Signior Balthazar.  Pray that our good cheer, and my good will, shall make you welcome here. 

Balthazar
Small cheer and great welcome makes a merry feast.
Antipholus E.
Better cheer may you have, but not with better heart.  [He walks up to his home and tries to open the door.]  But soft, my door is locked.  [Dromio E. steps up and knocks on the door.]
Dromio S.
[From the other side of the door, inside the house.]  Go!  Get thee from the door!

Dromio E.
My master is waiting in the street!

Dromio S.
[From within.]  Let him walk from whence he came, lest he catch cold on his feet!

Antipholus E.
Who talks within there?  Open the door!  What art thou that keepest me out from mine own house?

Dromio S.
[From within.]  The porter, sir, and my name is Dromio!

Dromio E.
O villain!  Thou hast stolen both mine office and my name!

Adriana
[From within.]  Who is that at the door that makes all this noise?

Antipholus E.
Are you there, wife?  You might have come before!

Adriana
[From within.]  Your wife, sir?  You knave!  Go!  Get you from the door!

Antipholus E.
Go?  Get thee gone?  Fetch me an iron bar!

Balthazar
Have patience, sir.  Let not yourself be caught in such an embarrassing situation, locked out by your wife.  Depart in patience, and later in the evening return by yourself.

Antipholus E.
You have prevailed.  I will depart in quiet.  [To Angelo.]  Get you home and fetch the chain; by this I know 'tis made.  Bring it to where I shall tell you, for there is a woman upon whom that chain will I bestow-- be it for nothing but to spite my wife.  Good sir, make haste. Meet me back here in an hour’s time.

Angelo
I'll meet you at that place some hour hence.
[Exit all, SL.]
Scene 5
[Lights still on SR.]

[Luciana and Antipholus S. are at the table.  Adriana is offstage.]
Luciana
[She leans over the table and touches Antipholus S.’s sleeve.]  And may it be you have quite forgotten your place as a husband?  Gentle brother, comfort my sister, your wife.

Antipholus S.
[He grabs her hand and brings it to his lips.]  Sweet mistress, your weeping sister is no wife of mine.  Far more, to you do I kneel.

Luciana
[She pulls her hand away and rises from her chair.]  What!  Are you mad, that you do reason so?

Antipholus S.
Not mad, but mated; how, I do not know.

Luciana
It is a fault that springeth from your eye.
Antipholus S.
For gazing on your beams, fair sun, being by.

Luciana
Gaze where you should, and that will clear your sight.
Antipholus S.
[He moves around the table toward her.]  Thee will I love and with thee lead my life.  Thou hast no husband yet nor I no wife.  Give me thy hand.

Luciana
[She holds out her hand to stop him.]  O, soft, air!  Hold you still.  I'll fetch my sister, to get her good will.
[Exit Luciana, SR.  Enter Dromio S., SR, bumping into Luciana on the way.

He is out of breath.]
Antipholus S.
Why, how now, Dromio!  Where runnest thou so fast?

Dromio S.
Do you know me, sir?  Am I Dromio, your servant?

Antipholus S.
You are Dromio, thou art my servant.  Why do you ask?

Dromio S.
I belong to some woman!  One that claims me, one that haunts me!

Antipholus S.
What woman?  What claims lay she to thee?

Dromio S.
She is the kitchen wench and all grease!  She claims she’s my wife!

Antipholus S.
[He pushes Dromio S. out the door, SL]  Go!  Get thee to the road!  I will not stay in this town tonight.  If any ship comes into port, come to the market where I will walk till you return.  If everyone knows us, and we know none, ‘tis time I think to be gone.

Dromio S.
As from a bear a man would run for life, so fly I from her that would be my wife!  [He exits, USL.]
Antipholus S.
[To the audience.]  ‘Tis time that I were gone.  She that calls me husband, even my soul doth for a wife abhor.  Ah, but for her fair sister!  [He begins to exit, USL.  Enter Angelo from USL, with the golden chain.]
Angelo
[He stops Antipholus S.]  Master Antipholus –
Antipholus S.
Ay, that is my name.

Angelo
I know it well, sir.  Lo, here is your chain.

Antipholus S.
What is your will that I shall do with this?

Angelo
What please yourself, sir: I have made it for you.
Antipholus S.
Made it for me, sir?  I did not ask for it!

Angelo
Not once, not twice, but twenty times you have!  Go home with it, and please your wife, and soon I will return to receive my money for it.

Antipholus S.
[He tries to pay for the chain, but Angelo leaves before he can bring out his money.]  I pray you, sir, receive the money now, for I fear you never more will see chain nor money.

Angelo
You are a merry man, sir: fare you well.  [He exits, USL]
Antipholus S.
What I should think of this, I cannot tell.  But this I think:  there’s no man so vain that would refuse so fair an offered chain.  I’ll head for the market, and there for Dromio stay; if any ship put out, then straight away.  
[He exits, USL.]
Scene 6
[Lights on full stage.]
[Enter (from USL) Antipholus E.’s merchant friend, Angelo, and an Officer.

They are headed toward Antipholus E.’s home (SR).]
Merchant
Angelo, I am bound on a long journey, and need to leave as soon as possible.  I want the money you owe me.  If I am not satisfied, I will have you arrested by this officer.

 Angelo
As it happens, the sum I owe you is the sum owed to me by Antipholus.  I am on my way to his home to collect it right now.

[Enter Antipholus E. and Dromio E. from Antipholus E.’s house, SR.  
They stand just outside the door.]
Antipholus E.
[To Dromio E.]  While I wait for the goldsmith to bring me my chain, you go buy a rope.  That will I bestow among my wife and her confederates for locking me out of my doors by day.  But soft, I see the goldsmith now.  Get thee gone, buy a rope, and bring it home to me.  [Exit Dromio E.]


[Antipholus E. sees Angelo doesn’t have the chain.]  You promised to deliver the golden chain, but neither chain nor goldsmith came to me.

Angelo
You are in a merry humor.  [He hands him a Bill of Sale.]  Here is the statement telling how much your chain weighs and the fineness of the gold.  I stand in debt to this gentleman, [gestures to the Merchant] so I pray you see him paid.

Antipholus E.
I will pay you when I see the chain.  Good Signor, perhaps you gave the chain directly to my wife.  Go then to my home, and ask her to pay you directly.

Angelo
Nay.  I gave the chain to no woman.  I gave it to you.  And therefore I wish for the money or the return of the chain.

Merchant
[Interrupting and addressing Angelo.]  The hour steals on, and I must be on my way!  I pray you, sir, hurry!

Angelo
[To Antipholus E..]  Well, sir, have you the chain about you?
Antipholus E.
I have it not.

Angelo
Come, come!  You know I gave it to you.

Antipholus E.
This is no longer funny.  Where is the chain?  I pray you, let me see it!

Merchant
[Once again, interrupting.]  My business cannot wait any longer.  [Speaking to Antipholus E..]  Good sir, say yes or no.  Else, I’ll leave him to the officer.

Angelo
Say yes and give me the money for the chain.

Antipholus E.
I owe you none till I receive the chain.

Angelo
You know I gave it to you half an hour ago.

Antipholus E.
You gave me none.  You wrong me much to say so.

Angelo
You wrong me more in denying it.  Consider how it stands upon my credit.

Merchant
Officer, arrest him!  [He motions to Angelo.]
Angelo
[To Antipholus E.]  This touches me in reputation.  Either consent to pay this sum for me or I will have this officer arrest you.
Antipholus E.
Consent to pay thee that I never had?  Arrest me, foolish fellow, if thou darest.

Angelo
[Turning to the Merchant.]  Nay, here is thy fee.  [He drops a few coins in the Merchant’s hands.]  Arrest him, officer!  [He points to Antipholus E.]  I would not spare my brother in this case, if he should scorn me so apparently.

Officer
I do arrest you, sir!  [He holds Antipholus E.’s arm and tries to lead him away.]
Antipholus E.
I do obey thee until I get bail.  But, my dear Angelo, you will regret this very hour.
[Enter Dromio S. from USL.]
Dromio S.
Master, there is a ship from Epidamnum that is ready to sail.  They are waiting for you.

Antipholus E.
What?  What ship waits for me?

Dromio S.
A ship you sent me to hire.

Antipholus E.
Thou drunken slave, I sent thee for a rope, and told thee to what purpose and what end.   [He breaks free from the officer’s hold.]   I will debate this matter later and teach your ears to listen to me.  Villain, get thee straight to Adriana.  Give her this key [he takes a key from his pocket.] and tell her to fetch the purse of gold in my desk.  Tell her I’ve been arrested in the street, and that shall bail me.  Hie thee, slave, be gone!  On, officer, to prison till it come.
[Exit Merchant, Angelo, Officer, and Antipholus E., SL.

Dromio S. exits SR into Antipholus E.’s house.]
Scene 7

[Lights fade to half.]
[Antipholus S. enters from SL.  He strolls by the merchants at their carts.

As he does so, each one greets him as if they know him well.

This confuses him, since he doesn’t know them at all.]

[Lights up to full.]
Antipholus S.
There’s not a man I meet but doth salute me as if I were a well-acquainted friend.  And everyone doth call me by my name.  Some give me money, some invite me to their homes, others give me thanks for kindnesses.  ‘Tis a true mystery!

[Enter Dromio S. from SL.]
Dromio S.
[Holding out the purse.]  Master, here’s the gold you sent me for.

Antipholus S.
What gold is this?  I understand thee not!  Now tell me, is any ship sailing forth tonight?

Dromio S.
Why, sir, I brought you word an hour ago that a ship sails tonight.

Antipholus S.
[Feeling Dromio S.’s head, then his own.]  You are not well.  Nor am I!  Some blessed powers deliver us from here.

[Enter a Woman dressed in very fancy clothes.]
Woman
Well met, well met, Master Antipholus.  I see, sir, you have found the goldsmith now.  Is that the chain you promised me today?  [She points to the gold chain hanging from Antipholus S.’s neck.]
Antipholus S.
Satan, avoid! I charge thee, tempt me not.
Dromio S.
Master, is this Mistress Satan?
Antipholus S.
It is the devil.

Woman
Your man and you are marvelous merry, sir.  Will you go with me? We'll mend our dinner here?
Antipholus S.
Avoid then, fiend!  What talk is this of supping?  Thou art, as you are all, a sorceress.  I conjure thee to leave me and be gone.

Woman
Give me the ring of mine you had at dinner, or, for my diamond, the chain you promised, and I'll be gone, sir, and not trouble you.

Dromio S.
Some devils ask but the bits of one's nail, a hair, a drop of blood, a pin; but she, more covetous, would have a chain.  Master, be wise, and if you give it her, the devil will shake her chain and fright us with it.

Woman
I pray you, sir, my ring, or else the chain.  I hope you do not mean to cheat me so.

Antipholus S.
Away, witch!  Come Dromio, let us go!

[Antipholus S. and Dromio S. exit, SL.]
Woman
There is no doubt that Antipholus is mad.  A ring he hath of mine that is worth forty ducats, and for the same he promised me a chain.  Both one and the other he denies.  My way is now to hie home to his house, and tell his wife that, being lunatic, he rushed into my house and took  by force my ring away. This course I fittest choose; for forty ducats is too much to lose.  

[The Woman exits in the direction of Antipholus E.’s house, SR.]
Scene 8
[Lights up to full.]
[Enter Antipholus E. with the Officer.  The officer has a firm hold on Antipholus E.’s arm.

Enter Dromio E. with a rope.]
Antipholus E.
[Speaking to the Officer.]  Fear not, man.  I will not break away.  As we speak, my man has gone to my wife to retrieve more gold than thou wouldst ask for.  [He sees Dromio E. approaching.]  How now, Dromio, have you that I sent you for?  Where’s the money?

Dromio E.
Why sir, I gave the money for the rope.

[Enter Adriana, Luciana, the Woman, and Doctor Pinch (local physician)

from the house, SR.]

Antipholus E.
Thou senseless villain!  [He moves to strike Dromio E., but then sees his wife.]  Ah, but here my wife comes.

Woman
[Seeing Antipholus E. in the custody of the Officer.]  How say you now?  Is not your husband mad?

Adriana
His incivility confirms no less.  Good Doctor Pinch, you are a conjurer.  Establish him in his true sense again, and I will please you what you will demand.

Pinch
Give me your hand, and let me feel your pulse.

Antipholus E.
There is my hand, and let it feel your ear!  [He strikes the doctor.]
Pinch
I charge thee, Satan, housed within this man, to yield possession to my holy prayers and to thy state of darkness hie thee straight.  I conjure thee by all the saints in heaven!
Antipholus E.
Peace, doting wizard, peace! I am not mad.

Adriana
O, that thou were not, poor distressed soul!
Antipholus E.
Is this the companion who dined with you today, whilst the doors were shut, and I was denied to enter my house?

Adriana
Oh husband, why you know you dined at home today.

Antipholus E.
Dined at home?  Dromio, what sayest thou?  Were not my doors locked, and I shut out?

Dromio E.
Ay, my lord.  I was with you.

Adriana
[Turning to Pinch.]  Is it good to soothe him in these fantasies?

Pinch
It is no shame.  The fellow finds his vein, and yielding to him humors well his frenzy.
Antipholus E.
[Speaking to Adriana.]  And did you not convince the goldsmith to arrest me?

Adriana
Alas, I sent you money to bail you out.  I gave it to Dromio here, when he came in haste for it.

Dromio E.
Money for me?  [Turning to Antipholus E..]  Master, not a bit of money did I receive.

Antipholus E.
Went not thou to her for a purse of ducats?

Adriana
He came to me and I delivered it.
Luciana 
And I am witness with her that she did.

Dromio E.
God and the rope-maker bear me witness that I was sent for nothing but a rope!
Pinch
Mistress, both man and master are possessed.  I know it by their pale and deadly looks.  They must be bound and laid in some dark room.
Antipholus E.
Say, why did thou lock me forth today?  And why dost thou deny the bag of gold?
Adriana
I did not, gentle husband, lock thee forth.
Dromio E.
And, gentle master, I received no gold.  But I confess, sir, that we were locked out.

Adriana
Dissembling villain, thou speak falsely in both.
Antipholus E.
And you are false in every way.   [He moves to strike her.]
Adriana
Oh, bind them, bind them!  Let them not come near me!

Pinch
Help!  Help!  The fiend is strong within him!  [He jumps in between them.]
Luciana
Ay me, poor man, how pale and wan he looks!
Officer
[Stepping in to the fray.]  Masters, let this man go.  He is my prisoner and you shall not have him.  [He is ignored.]

Pinch
Go bind this man, for he is frantic too!
Adriana
Good Master Doctor, see that he is safely brought home to my house.  [Pinch leads Antipholus E. and Dromio E. to Antipholus E.’s house, SR.]  Say now, who ordered my husband to be arrested?

Officer
Angelo, the goldsmith, for nonpayment for the chain he claims your husband bought from him.  Your husband denied ever receiving the chain.

Woman
Your husband came to me, all in a rage.  He took away my ring – the very ring I saw upon his finger now.  Straight after did I meet him with a chain.

[Enter Antipholus S. and Dromio S., USL]
Luciana
God, for thy mercy!  They are loose again!

Adriana
Come!  Let us call for more help to have them bound again.

Officer
Away!  They will kill us!

[Exit Adriana, Luciana, Woman, and Officer, USL.]
Antipholus S.
I will not stay here tonight for all the money this town holds.  Away with you, to get our stuff aboard.

[Enter Angelo and the Merchant, SL.]
Angelo
I am sorry, sir, that I have hindered you so.  I don’t quite understand what hast gotten into Master Antipholus – he hast a very good reputation, and very highly beloved in this city.  [He sees Antipholus S.]  Ah, but here he is now.  And see, he wears that golden chain about his neck.  The very one he denied having.  [He walks up to Antipholus S.]  Signor Antipholus, I wonder much that you would put me to this shame and trouble.  This chain which you now wear so openly, can you deny having it?

Antipholus S.
I never did deny having it.

Merchant
Yes, you did, and swore to it, too!  Fie on thee!  ‘Tis a pity thou livest to walk where honest men live.

Antipholus S.
Thou art a villain to speak thus.  I’ll prove my honesty against thee presently, if you dare stand up to me!  [They raise their fists.]
Merchant
I dare, and do defy thee for a villain.

[Enter Adriana, Luciana, Woman, and various citizens of Ephesus.]
Adriana
Hold!  Hurt him not, for God’s sake!  He is mad!  Take him away and bind Dromio, too.  Carry them to my house.

Dromio S.
Run, master, run!  Into this priory, or we are lost!

[Antipholus S. and Dromio S. run to the church, USC.  Enter the Abbess from within.]
Abbess
Be quiet, people.  Why do you gather here?

Adriana
I beseech you, let us come in to get my husband.  He is mad, and must be tended to.  If not us, then send your servants to bring him out.

Abbess
Neither!  He took this place for sanctuary, and he will not be touched ’til I have brought him to his wits again.

[Exit the Abbess to the church, USC.]

[Enter the Duke (USL), followed by old Aegeon, officers, and other onlookers.  Aegeon’s head is hanging low, and his hands are still bound before him.  It is apparent that he has not been successful in obtaining the money to pay his fine.]
Adriana
Come!  I will throw myself at the Duke’s feet and never rise ‘til my tears and prayers have convinced him to get my husband away from the Abbess.  [She steps in the Duke’s path.]  Justice, most sacred duke, against the abbess!

Duke
She is a virtuous and a reverend lady.  It cannot be that she hath done thee wrong.

Adriana
May it please your Grace, Antipholus, my husband, had a most outrageous fit of madness.  I had him bound, but he did escape.  We come again to bind him, but he fled with his servant into the abbey, and here the Abbess shuts the gates in our faces and will not let us enter.  Therefore, most gracious duke, with thy command let him be brought forth and borne hence for help.
Duke
Go, some of you, knock at the abbey-gate and bid the lady abbess come to me.  I will determine this before I stir.
[Enter Pinch, running from within Antipholus E.’s house.]

Pinch
My lady, run and save yourselves!  Your husband and his servant have broken loose again!  And sure, unless you send some present help, between them they will kill me!
Adriana
Peace, fool…  Thy master and his servant are in the abbey!
[Enter Antipholus E. and Dromio E. from the house, fists up, ready for a fight.

Everyone looks around and gasps.]
Luciana
Sister, unless you do something soon, they are bound to kill somebody!

Duke
Come, stand by me.  Fear nothing.  Men, be prepared to fight!

Antipholus E.
[Marching up to the Duke.]  Justice, sweet Duke, against that woman!  This day she shut the doors upon me!

Duke
A grievous fault! Say, woman, didst thou so?
Adriana
Nay!  Myself, he, and my sister today did dine together.

Luciana
Never may I look on day, nor sleep on night, but she tells to your highness simple truth!

Angelo
The women lie!  I know he dined not at home, but was locked out!  From thence, we argued over a sum of money owed me by him for a chain he claims I did not give him.  Yet, when he ran into this abbey, these people saw the chain about his neck.

Merchant
I will swear that these ears of mine heard him confess he had the chain.  Thereupon, he and his man fled into the abbey.

Antipholus E.
I never came within these abbey walls, nor did I ever see the chain, so help me heaven!

Dromio E.
I can tell you, sir, that he dined with that woman.  [He points to the well-dressed woman.]
Woman
He did, and from my finger snatched my ring.

Duke
Did you see him enter the abbey?

Woman
As sure as I see you standing there.

Duke
This is most strange.  [To an officer.]  Go call the Abbess hither.  [The officer exits into the church, USC.]  I think you are all stark mad!

Aegeon
Most mighty Duke, a word.  Happily I see a friend who will save my life, and pay the sum that might set me free.  [Turning to Antipholus E..]  Is not your name Antipholus?  And is not that your servant, Dromio?  I am sure both of you remember me.  No?

Antipholus E.
I never saw you in my life ‘til now.

Aegeon
Oh, grief hath changed me since you saw me last, but dost thou now know my voice?  [Both Antipholus E. and Dromio E. shake their heads.]  In seven short years my son has forgotten me.  Tell me thou art my son, Antipholus!

Antipholus E.
I never saw my father in my life.

Aegeon
Seven years ago in Syracuse we were parted.

Antipholus E.
The Duke and all who know me in the city can witness that I never saw Syracuse in my life.

[Enter Abbess with Antipholus S. and Dromio S. from church, USC.  Everyone gasps at the sight of two Antipholuses and two Dromios.]
Adriana
I see two husbands, or mine eyes deceive me!

Duke
Which is the natural man, and which the spirit?

Dromio S.
I, sir, am Dromio.  Command him away!

Dromio E.
I, sir, am Dromio.  Pray, let me stay!

Antipholus S.
Aegeon art thou not?  Or else his ghost?

Dromio S.
Oh, my old master, who has bound you so?

Abbess
Whoever bound him, I will loose his bonds and gain a husband by his liberty.  Speak, old Aegeon, if you are the man that once had a wife called Aemilia who gave birth to twin sons.  If thou be’est the same Aegeon, speak then, and speak to your Aemilia.  [She and Aegeon embrace.]

Aegeon
If I dream not, thou art Aemilia.  If thou art she, tell me where is that son that floated with thee on the fatal raft?

Amelia
He and I and the twin Dromio all were taken up by men of Epidamnum.  But by and by rude fishermen of Corinth by force took Dromio and my son from them, and me they left with those of Epidamnum.  What then became of them I cannot tell.  Eventually, I to this fortune that you see me in.

Duke
Why, here begins this morning story right.  These two Antipholuses, these two so alike, and these two Dromios.  These are the parents to these children, which accidentally are met together!

Adriana
Which of you did dine with me today?

Antipholus S.
I, gentle mistress!

Adriana
And are you not my husband?

Antipholus S.
I am not!  And this fair gentlewoman, her sister here, did call me brother.  [To Luciana.]  What I told you then, I hope I shall have leisure to make good.  If this be not a dream I see and hear.  [The two embrace.]
Angelo
[To Antipholus S.]  That is the chain which you received from me, is it not?

Antipholus E.
[Walking over and removing the gold chain from Antipholus S.]  And you, sir, for this chain arrested me?

Adriana
I sent you money for your bail, sir, by Dromio, but I think he brought it not.

Antipholus S.
[Holding out a purse filled with money.]  This purse of ducats I received from you, and Dromio my man did bring it to me.  I see we still did meet each other's man, and I was taken for him, [pointing to Antipholus E.] and he for me, and thereupon these errors arose.
Antipholus E.
[Taking the purse from Antipholus S.]  This purse I use to ransom my father’s life!

Duke
It is not needed.  Thy father hath his life.

Abbess
Everyone – enter the abbey.  Come to the feast after so long a grief!

[Exit Abbess, Adrianna with Antipholus E., Luciana with Antipholus S., Angelo, Merchant, and Duke.  The crowd also disperses, and the merchants pack up their carts to leave.]
Both Dromios
We came into the world like brother and brother, and now let’s go hand in hand, not one before the other.

[They exit into the abbey, arm in arm.]

[Lights to BLACKOUT.  Close curtain.]
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